TRANSLATOR’S DETAILS
	Surname:


WALSH

First names:


RITA HANNELE

Occupation:


Linguist (Translator/Proofreader/Tutor/Interpreter)

Title:



BA DipTrans MIL (RGN)




	Home/Business Address:
Al Brétou, 81140 Vaour, FRANCE

Telephone/Fax:
+33 (0)5 63 56 46 65


Mobile:
+33 (0)6 08 78 56 37

E-mail Address:

rita@vaour.net 




	Nationality:
FINNISH/ENGLISH (dual)
Mother Tongue(s): 
FINNISH/SWEDISH; 

Original Mother Tongue: Finnish


Language of education (school & university): SWEDISH Language of nurse training: ENGLISH

Language of habitual use:
ENGLISH (30+ years)



	LANGUAGES:
	ENGLISH
	SWEDISH
	FINNISH



	Reading


	Excellent
	Excellent
	Excellent

	Writing
	Excellent
	Excellent
	Excellent



	Speaking
	Excellent 
	Excellent 
	Excellent 

	(Indications: elementary  – fair  – good – very good – excellent)


Translate in any combination.
	Accreditations / Memberships:

Institute of Linguists’ Diploma in Translation; MIL (Member of the Institute of Linguists) 2001. Application for ITI membership pending. Registration as translator/interpreter for Northumbria Police (Local/National Register of Public Service Interpreters) pending.




	Relevant professional qualifications:

DipTrans MIL (Institute of Linguists, United Kingdom)
RGN (Registered General Nurse)  Hexham School of Nursing, NHA, United Kingdom.
BA Degree in Finnish Language and Literature, Åbo Akademi, the Swedish University in Finland.

Teacher of Finnish (Swedish schools) in Finland.

Translator, interpreter, and tutor in Finnish and Swedish to postgraduate English/Scandinavian students (freelance in Britain prior to 1996). 

Operating a full-time language service since 1996, specializing in  medical/pharmaceutical/ technical translation.

Please also see Targeted CV & Specialist Areas (Annexes 1 & 2, respectively).




	Specialist Subjects (in order of preference):

MEDICAL / PHARMACEUTICAL (trained/worked as a staff nurse (RGN) in England for seven years. For details, please see Annex 2 “CV Update”)

TECHNICAL, SCIENTIFIC

EU DOCUMENTS (EP sessions, general, legal, commercial, financial, agricultural, etc.)

GENERAL (reports, articles, surveys, film scripts, advertising, websites, questionnaires, CVs, etc.)

Skills: 

TRANSLATION

PROOFREADING, EDITING, REVISION

INTERPRETING

TUITION




	Equipment/Facilities:

Computer:
Dell Latitude D820 1.66 Ghz 1 G/80G CDRW DVD 56K 224MB GF2 WiFi Bluetooth XP.

Software:
Windows XP Professional, MS XP, MS Office (Word, PowerPoint, Excel), Adobe Acrobat 8.0, EDF Reader, WinZip.

Printer/Scanner/Fax:  Canon Pixma MX310
Modem:
56 kbps; ADSL/Satellite Broadband 

	

	Translated words per day:  

Between 1000 – 2000 depending on topic/layout requirements.

For professional rates per word (source language), please see Annex 3, page 6



TARGETED CV                                                                                      ANNEX 1

RITA H WALSH

BA DipTrans MIL (RGN)

TRANSLATION:         

· BA (Hons) Degree in Finnish Language and Literature (Åbo Akademi, the Swedish University in Turku, Finland)

· Qualified RGN (Registered General Nurse, UK)

· Institute of Linguists’ Diploma in Translation, Member of the Institute of Linguists (MIL)

· Fluent in Finnish (1st mother tongue), Swedish (2nd mother tongue/language of education), and English (dual nationality, “3rd mother tongue”, language of habitual use, resident in the UK for 27 years) – translate any combination.   


· Working knowledge of French, German, and Norwegian.

· Earlier free-lance translations include: 


- Computer Systems Operation Manual for major Paper Mill (Kymmene AB, now UPM Kymmene, Finland); 


- Railroad Maintenance Manual (EU)


- Road Construction Manual (EU)



- Complete British section of Multipart Cookery Encyclopedia (research, editing, translation) for large publishing company (Weilin & Göös Oy, Finland). 

· As a linguist for an advertising monitoring company (Adtrack (UK) Ltd), in charge of monitoring all publications covering 3 European countries (Finland, Norway, Austria), working to strict deadlines, maintaining computer records for publication of monthly reports for major international companies. 

· Full-time language services (registered in the UK as Anglo-Scandinavian Language Services/ ASLS , est. 1996) after successful completion of Business Enterprise Programme Course. 


Further translation experience:

· Medical*/pharmaceutical*/technical documents;
· Legal documents, witness statements and documentary evidence for Northumbria Police, UK

· Commercial/legal/financial/silvicultural documents for the EU/European Commission/European Parliament
· User/instruction manuals, advertisements, surveys, character profiles and subtitles  (films /“soaps”). 

· Transcription/formatting/translation of survey results/data (e.g. Nokia, Ericsson, Philips, Unilever, Michelin, Honeywell, Cap Gem, UPM Kymmene, Siemens, Rolls Royce, Kone).

· Editing/proofreading/revision of medical/pharmaceutical translations

TEACHING / TUITION:

· Teacher of Finnish and German to young adults (Swedish Private School).

· Planner/teacher of summer courses in Finnish for Swedish students.

· Assistant nursery school teacher at English nursery school.

· Teacher course in Yoga/Relaxation Techniques.

· Teacher/instructor/NVQ assessor of Student Nurses and Care Assistants as qualified RGN.

· Private tutor in Finnish and Swedish to postgraduate English students.

INTERPRETING:

· Conducted Market Research interviews in 6 major Scandinavian cities for 


Stockholm University (Sweden).

· Interpreted for the Finnish Consulate (Newcastle-upon-Tyne, UK).

· Interviewed and assessed Scandinavian clients on regular/psychiatric wards as a qualified RGN (Staff Nurse, Northumberland Health Authority).

· Performed as interpreter for Northumbria Police, John Brennan & Co (Solicitors), and Newcastle Crown Court.

· Interpreted for a Finnish Delegation at European Seminars of Euro-Psy Rehabilitation.

* (For details of medical/pharmaceutical experience, please see Annex 2, “Specialist Areas”)

ANNEX 2

Specialist Areas

Medical / Pharmaceutical / Technical Translation:

From the beginning of my full-time career as a linguist (August 1996), I have specialised in medical/pharmaceutical translation. Currently c. 85 % of my total output involves translation/backtranslation, verification, editing, and proofreading of medical/pharmaceutical/technical documents (English, Finnish, Swedish in any combination) through other agencies in the UK, Finland, Sweden, Norway, Spain, Austria, France and the USA, primarily covering the following topics: 

Medicine:

· Translation into English of articles on various topics published in Suomen Lääkärilehti (Finnish Medical Journal) for publication in the BMJ (British Medical Journal).

Pharmaceutical/Clinical Research & Trials: 

· protocols and synopses

· PILs (Patient Information Leaflets/Sheets)

· patient consent forms

· patient questionnaires and diaries

· hospital case records, including e.g.:

· examination reports (ECG, X-ray, CT, MRI, angiography, lab tests, etc.)

·  surgical/procedure reports (vascular/orthopaedic/bypass surgery, PTCA, prostheses, etc.)

·  discharge summaries

·  death certificates

· documents generated by/directed to Research Ethics Committees

· official correspondence between pharmaceutical companies, arising e.g. from the application/interpretation of results of drug trials (ethical/legal disputes, code violations, appeals, advertising, claims, counter claims, justifications; opinions/decisions by Marketing Supervisory Bodies and Inspection Boards, etc.

Drug marketing authorisation application documents

· SPCs (Summary of Product Characteristics), package leaflets, labelling (in accordance with current EMEA guidelines)

Medical/Surgical/Clinical Instruments/Equipment:

· IFUs (instructions for use; assembly, installation, operation, application)

cont.

Background:

My qualifications and the necessary experience and understanding of the various issues involved in medical translation are based on my years of training and working as a qualified staff nurse (RGN, Registered General Nurse) from 1989-1996 (surgical, cardiological, orthopaedic, medical, maternity, geriatric and psychiatric wards, operating theatre, Spinal Unit, A/E department (ER), and ICU). 


As a member of a Multidisciplinary team I gained first-hand knowledge of:

· human biology/anatomy/physiology/psychology;

· patient admission/assessment/evaluation, treatment/care planning; continuing, preoperative, postoperative, follow-up and palliative care, pain control; rehabilitation, physiotherapy and occupational therapy; medical emergencies;

· drugs and drug administration (methods, techniques, signs/symptoms, drug effects/side effects, interactions, complications);

· sampling/testing/measuring (blood/urine/body fluids), checking/monitoring/recording/reporting (results/vital signs/symptoms, etc.) and the significance of these;

· clinical/surgical procedures (preparation, methods, aseptic techniques, sterilisation, use of instruments/equipment);

· forms/care plans/patient records/doctors’ notes/reports/lab-test results/performance assessment records and other documentation;

· confidentiality; psychological, social, and spiritual problems; terminal illness, death, grief, and ethical issues; 

· informing/advising/supporting patients/relatives.

*******

Other:

I have provided translation services (Finnish/English) for Northumbria Police in a crime/murder investigation. The work entailed translating and summarising (and deciphering!) information provided in documents, witness statements, and legal correspondence in hard copy/electronic form. I also created letters of correspondence in both languages to the various parties concerned, as necessary.

ANNEX 3

RATES 2008
(professional rates per word, source language)
NB  Due to the inherent structural differences between Finnish and other languages, there is an approximately 35 % difference between the source and target word counts in translation (i.e., a Finnish word count “grows” when translated into other languages, and the word counts of other languages “shrink” when translated into Finnish. The rates reflect this difference, making the amount of the final fee approximately the same, whatever the language combination. 

	TRANSLATION
	MEDICAL / PHARMACEUTICAL / LEGAL / TECHNICAL


	NON-TECHNICAL TRANSLATION / TEXT IN EXCESS OF 3000 WORDS / LONG-TERM PROJECTS

 (reduced rate)

	FIN into ENG/SWE

ENG into FIN/SWE

SWE into ENG/FIN


	£0.130 / €0.175 / US$0.260 / SEK 1.700
£0.095 / €0.140 / US$0.192 / SEK 1.300
£0.130 / €0.175 / US$0.260 / SEK 1.700 


	£0.120 / €0.163 / US$0.240 / SEK 1.560 
£0.085 / €0.125 / US$0.172 / SEK 1.250 

£0.120 / €0.163 / US$0.240 / SEK 1.560 

	MINIMUM RATES

	TRANSLATION 

(ANY LANGUAGE)
	£30 / €44 / US$60 / SEK 420 /item



	VERIFICATION / PROOFREADING / REVISION / EDITING

 (based on 1000 words/h)
(ANY LANGUAGE)

	£30 / €44 / US$60 / SEK 420 /hour 

	OTHER RATES

(ANY LANGUAGE)
	£30 / €44 / US$60 / SEK 420 /page*



* 1 page = 1560 characters (no spaces)

Other rates by special agreement.

With Compliments

Rita H Walsh

BA DipTrans MIL (RGN)

__________________________________________________________________________________________________

Al Brétou, 81140 Vaour, FRANCE

Tel/Fax: +33 (0)5 63 56 46 65

Mobile: +33 (0)6 08 78 56 37

E-mail: rita@vaour.net


